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Mot du maire  / Word from the Mayor  

τωÅ ïÄÉÔÉÏÎ ÄÕ 4ÏÕÒ ÄÅ Ìȭ!ÂÉÔÉÂÉ/ 49th ÅÄÉÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ 4ÏÕÒ ÄÅ Ìȭ!ÂÉÔÉÂÉ 

 

 

 

#ȭÅÓÔ ÁÖÅÃ ÕÎÅ ÔÒîÓ ÇÒÁÎÄÅ ÆÉÅÒÔï ÑÕÅ ÌÁ 6ÉÌÌÅ Äͻ!ÍÏÓ ÁÃÃÕÅÉÌÌÅȟ ÅÎ ςπρχȟ ÌÁ τωÅ 

ïÄÉÔÉÏÎ ÄÕ 4ÏÕÒ ÄÅ Ìȭ!ÂÉÔÉÂÉȢ  ; ÌȭÁÕÂÅ ÄÕ ÍÉ-centenaire de cette organisation, 

double est notre fierté de vous recevoir à Amos puisque cette impressionnante 

ÃÏÍÐïÔÉÔÉÏÎ ÓÐÏÒÔÉÖÅ Á ÖÕ ÌÅ ÊÏÕÒ ÁÕ ÃĞÕÒ ÄÅ ÎÏÔÒÅ ÍÕÎÉÃÉÐÁÌÉÔïȢ 

6ÉÌÌÅ ÆÏÎÄÁÔÒÉÃÅ ÄȭÕÎ ïÖïÎÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎÅ ÔÅÌÌÅ ÅÎÖÅÒÇÕÒÅȟ !ÍÏÓ ÓÅ ÃÏÎÓÉÄîÒÅ ÃÏÍÍÅ ÍÅÍÂÒÅ Û ÐÁÒÔ ÅÎÔÉîÒÅ 

ÄÅ ÌȭïÑÕÉÐÅ ÄÕ 4ÏÕÒ ÄÅ Ìȭ!ÂÉÔÉÂÉȟ ÅÔ ÃÅȟ ÁÎÎïÅ ÁÐÒîÓ ÁÎÎïÅȢ .ÏÕÓ Ù ÁÖÏÎs cru depuis le tout début et nous y 

croyons encore. 

Les membres du conseil municipal tiennent à vous remercier sincèrement de votre présence et profitent 

ÄÅ ÌȭÏÃÃÁÓÉÏÎ ÐÏÕÒ ÓÏÕÈÁÉÔÅÒ ÌÁ ÍÅÉÌÌÅÕÒÅ ÄÅÓ ÃÈÁÎÃÅÓ Û ÔÏÕÓ ÌÅÓ ÍÅÍÂÒÅÓ ÄÅ ÃÅÔÔÅ ÂÅÌÌÅ ÏÒÇÁÎÉÓÁÔÉÏÎ qui 

travaillent eux aussi pour le dépassement de notre jeunesse sportive. 

Bon séjour à Amos. 

 

 
)Ô ÉÓ ×ÉÔÈ ÐÒÉÄÅ ÁÎÄ ÊÏÙ ÔÈÁÔ ÔÈÅ 4Ï×Î ÏÆ !ÍÏÓ ×ÅÌÃÏÍÅÓȟ ÉÎ φτυϋȟ ÔÈÅ ψύÔÈ ÅÄÉÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ 4ÏÕÒ ÄÅ Ìȭ!ÂÉÔÉÂÉȢ  

Near the fiftieth anniversary of this organisation, we are so proud to have you here in Amos where this 

competition has first started. 

Being the founder town of this calibre event, Amos consider itself as Á ×ÈÏÌÅ ÍÅÍÂÅÒ ÏÆ ÔÈÅ 4ÏÕÒ ÄÅ Ìȭ!ÂÉÔÉÂÉȟ 

year after year. We believe in this event since the beginning and still continue to believe in it. 

The municipal Council members wants to thank you for your presence and at the same time wishing the best 

of luck to all the members of this wonderful organisation that works with them as well for the surpassing 

youthful sporting. 

Have a great journey in Amos. 

 

 

 

{ŞōŀǎǘƛŜƴ 5Ω!ǎǘƻǳǎ 

Maire de la Ville d'Amos  



 
 

 

 

Bonjour chers(ères) cyclistes, 

.ÏÕÓ ÓÏÍÍÅÓ ÆÉÅÒÓ ÄÅ ÓȭÅÎÇÁÇÅÒ ÁÕ 4ÏÕÒ ÄÅ ÌÁ ÒÅÌîÖÅ )!-'/,$ ÐÏÕÒ ÌȭïÄÉÔÉÏÎ ςπρχ ÅÎ ÔÁÎÔ ÑÕÅ ÐÁÒÔÅÎÁÉÒÅ 

ÅÎ ÔÉÔÒÅȢ .ÏÕÓ ÃÒÏÙÏÎÓ ÑÕȭÉÌ est important ÄȭÉÎÖÅÓÔÉÒ ÄÁÎÓ ÌÁ ÒÅÌîÖÅ ÄȭÁÕÊÏÕÒÄȭÈÕÉȟ ÁÕÐÒîÓ ÄÅ ÃÅÔÔÅ jeunesse 

qui sera nos adultes de demain. Offrir cette expérience est un réel engagement durable à faire la 

différence auprès de nos jeunes athlètes. 

Cet événement important ne saurait voir le jour sans la contribution du comité organisateur, de 

nombreux bénévoles et de tous les commanditaires. Cette expérience de vie enrichissante pour tous les 

ÐÁÓÓÉÏÎÎïÓ ÄÅ ÃÙÃÌÉÓÍÅ ÅÓÔ ïÇÁÌÅÍÅÎÔ ÐÏÓÓÉÂÌÅ ÇÒÝÃÅ Û ÌȭÉÍÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÄÅ ÌÅÕÒÓ ÆÁÍÉÌÌÅÓȟ ÄÅÓ ÅÎtraineurs et 

de tous ceux qui contribuent de près ou de loin. 

Merci à tous pour votre dévouement et votre implication à faire de cet événement un succès. En tant que 

relève, profitez bien de cette compétition amicale pour vous amuser, vous dépasser et de vivre à fond 

ÖÏÔÒÅ ÐÁÓÓÉÏÎ ÁÆÉÎ ÑÕȭÉÌ ÅÎ ÒÅÓÓÏÒÔÅ ÄÅÓ ÍÏÍÅÎÔÓ ÍÁÒÑÕÁÎÔÓ ÅÔ ÉÎÏÕÂÌÉÁÂÌÅÓȢ 

!Õ ÎÏÍ Äȭ)!-'/,$ȟ ÎÏÕÓ ÖÏÕÓ ÓÏÕÈÁÉÔÏÎÓ ÌÅ ÍÅÉÌÌÅÕÒ ÓÕÃÃîÓ ÄÁÎÓ ÃÅÔÔÅ ÇÒÁÎÄÉÏÓÅ ÁÖÅÎÔÕÒÅȢ  

______________________________________________ 

Hello dear cyclists, 

We are proud to be engaged with the Tour de la relève IAMGOLD for the 2017 edition by being the main 

ÐÁÒÔÎÅÒȢ  7Å ÂÅÌÉÅÖÅ ÉÔ ÉÓ ÉÍÐÏÒÔÁÎÔ ÔÏ ÉÎÖÅÓÔ ÉÎ ÔÏÄÁÙȭÓ ÌÅÁÄÅÒÓ ÂÅÃÁÕÓÅ ÔÈÅÙ ×ÉÌÌ ÂÅ ÔÈÅ ÁÄÕÌÔÓ ÏÆ 

tomorrow. Offering this experience is a commitment to making the difference for young athletes. 

This important event could not happen without the contribution of the organizing committee, many 

volunteers and all sponsors. The Tour de la relève IAMGOLD is a rewarding experience for every 

passionate cyclist and is possible due to the implication, from near or far, of their families and coaches.  

Thank you for all your devotion and implication into making this event a success. Young athletes, enjoy 

this friendly competition, have fun, go beyond your limits and live your passion so that it stays in your 

mind as a memorable moment.  

In the name of IAMGOLD, we wish the best of success to you during this wonderful adventure. 

 

Isabelle Labrie  
Directrice des ressources humaines / Human Resources Manager 
Mine Westwood  
 

 



 
 

Chers athlètes, 

Je vous souhaite la bienvenue à cette 19e édition du Tour de la relève IAMGOLD. 

Nous sommes très heureux de pouvoir compter sur votre présence pour vivre cette expérience formidable. 

Plusieurs personnes se sont impliquées pour faire de votre séjour une aventure des plus enrichissantes. 

Cette compétition est préparée spécialement pour les athlètes de la relève qui veulent repousser leurs 

limites et atteindre leurs buts les plus audacieux. Nos parcours sont toujours aussi relevés et vous 

feront vivre une fin de semaine inoubliable. La course sur route se fera dans la campagne avec une 

belle montée et se terminera avec un court-circuit en ville. Le critérium sera aussi tout un défi avec un 

circuit urbain et vos qualités de sprinter seront mises à lô®preuve lors de lô®preuve du sprint de 300 

mètres. 

Le Tour de la relève se déroule en même temps que le Tour de lôAbitibi, qui reçoit des équipes juniors 

des quatre coins du monde. Vous aurez donc la chance dôassister ¨ une comp®tition remarquable et 

de voir dôimpressionnants cyclistes ¨ lôîuvre. 

Je vous souhaite la meilleure des chances et gardez en t°te que le plus important est dôavoir du 

plaisir et de participer !  

Sébastien Dansereau/Coordonnateur 
Bruno Gauthier/Directeur Technique  
David Bernard/Superviseur  

 

Dear athletes, 

I welcome you to the Tour de la rel¯veôs 19th edition. 

We are delighted to have you amongst us to live this incredible experience. We have invested much 

time and effort in order to make your stay as fulfilled as possible. 

This competition is specifically prepared for young athletes who want to push their limits and reach 

new goals. Our circuits are as challenging as ever and will allow you to live an unforgettable 

experience. The road race will take place in the countryside, and will end in the city of Amos. The 

criterium will also test your cycling abilities with an urban circuit, and your sprinting capabilities will be 

put to the test during the 300-meter sprint. 

The Tour de la rel¯ve will be held at the same time as the Tour de lôAbitibi, an international road 

racing competition in the Menôs junior category. You will all have the opportunity to watch and learn 

from the very best junior cyclists in the world. 

I wish you all the best of luck and remember that the key is to have fun and participate! 

Sébastien Dansereau/ Coordinator  

Bruno Gauthier/ Technical Director  

David Bernard/ Supervisor  
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Comité Organisateur / Organizing Committee        Équipe de soutien / Support team 

  

 

 

 

 

 

 

 

 
Amos                           Num®ros dôurgence / Emergency numbers 

Ambulance 911 Ambulance 

Info-Santé 811 Health Line 
Hôpital 
622, 4e Rue Ouest, Amos  

819 732-3341 
Hospital 
622, 4th Street West, Amos 

Police 819 732-3311 ou 310-4141 Police 
Centre anti-poison du Québec 1-800-463-5060 Quebec Poison Control Center 

 

Catégories de cyclistes / Ridersô categories 

 

 

                  

 

Site web du tour :    http://tourabitibi.com/  et sur facebook.com/tourdelabitibi 

Membres 
Members 

Noms 
Names 

Directeur général 
General manager 

Patrick Loiselle 

Responsable tour de la relève 
Tour de la relève responsable 

David Bernard 
(819) 734-7897 

Adjoint tour de la relève 
Tour de la relève assistant 

Martin Gauthier 
(819) 444-6389 

Coordonnateur/ 
Coordinator  

Sébastien Dansereau 
(514) 778-5719 

Équipement et logistique 
Facilities and logistics 

Jean-Michel Rheault 
(819) 442-2105 

Médical 
Medical 

Annie Perron 
(819) 732-0900 

Protocole 
Protocol 

Line Lalancette  
(819) 444-6255, 
(819) 732-9686 

Christine Meunier 
(819) 727-6480 

Sécurité 
Security 

Philippe Vallière  
(819) 443-2386 
François Coté 

(819) 732-3311,  
(819) 444-7644 

Transport 
Transportation 

Christian Roy,  
(819) 443-3273 

Représentants de la dôAmos 
City of Amos representatives 

Ghislain Doyon,  
(819) 732-2781 p.602,  

(819) 442-3505, 
Denis Chandonnet 

Membres 
Members 

Noms 
Names 

Tour de la relève IAMGOLD 

Ambulance 
Ambulance 

Ambulance Abitémis 

Photographe 
Photographer 

Andy Klink (Course) 
William Nourry 
(Protocole) 

Commissaire 
en chef Chief 
commissaire 

 

Julie Barbeau 

 

Commissaires 

 Alex Audy 
 Simon Bouchard 
 Nancy Daigle 
 Pierre-Olivier Neault 
 Christian Hardy-Cardinal 
 Marianne Levesque 
 

Résultats et 
photofinish / 
Results and 
photofinish 

Vallérie Trottier 

Sylvain Richard 

Catégorie / Category Année de naissance / Year of birth 

Bibitte (U9) (Licence FQSC) 2009 à 2002 

Atome (U11) 2007 à 2008 

Pee-Wee (U13) 2005 à 2006 

Minime (U15) 2001 à 2002 

Cadet (U17) 2001 à 2002 

Commissaires  

http://tourabitibi.com/


8 

PROGRAMMATION / PROGRAM 

Tour de la relève IAMGOLD - 22 et 23 juillet 2017 

Épreuve Date Catégorie Distance Départ Arrivée 

Route 
 
 

 

Samedi le 22 
juillet 

1ère étape 
 
 

Cadet (H ï F) 70 km 
H: 8h00 
F: 8h05 

Cathédrale 

   H : 9h40 
F : 10h00 

Cathédrale 

Minime (H ï F) 35 km  
H: 10h10 
F : 10h15 

Cathédrale 

H : 11h20 
F : 11h25 

Cathédrale 

Atome (H ï F)          13 km 
H: 11h35 
F : 11h40 

Cathédrale 

H: 12h00 
F: 12h10 

Cathédrale 

Pee-Wee (H ï F)        19,4 km 
H : 12h20 
F : 12h25 

Cathédrale 

H :12h55 
F  :13h05 

Cathédrale 

Challenge  
Sprint 

Samedi, le 22 
juillet 

 
2ième Étape 

 
 
 

Cadet (H ï F) 300 m. 

1er départ 13h45 
En face du Cégep 
de lôAbitibi-

Témiscamingue 

     
Cathédrale 

Jeux dôadresse 

Samedi, le 22 
juillet 

 
2ième Étape 

Bibitte (H ï F) 
Minime (H ï F) 
Atome (H ï F) 

Pee-Wee (H ï F) 

Selon le nombre 
dôobstacles ¨ 

franchir 

 Bibitte : 12h30 
Minime : 12 h30 
Atome : 13h00 

Pee-Wee : 13h30 
 (Coin 5 avenue 
Est  et 3 rue Est) 

 
Fin : vers 

15h30 

Critérium 
 
 

Dimanche, 
le 23 juillet 

 
3ième Étape 

 

Bibitte (H ï F) 
2 tours de 1,5 km 

= 3 km 
8h00 

Cathédrale 
8h10 

Cathédrale 

Atome (F) 4 tours 
8h20 

      Cathédrale 
8h35 

Cathédrale 

Atome (H) 4 tours 
8h45 

      Cathédrale 
8h55 

Cathédrale 

Minime (F) 30 minutes 
9h05 

Cathédrale 
9h35 

Cathédrale 

Pee-Wee (F) 5 tours 
9h45 

Cathédrale 
10h00 

Cathédrale 

Minime (H) 30 minutes 
10h10 

Cathédrale 
10h40 

Cathédrale 

Cadet (F) 45 minutes 
10h50 

Cathédrale 
11h35 

Cathédrale 

Pee-Wee (H) 5 tours 
11h45 

Cathédrale 
12h00 

Cathédrale 

Cadet (H) 45 minutes 
12h10 

Cathédrale 
12h55 

Cathédrale 
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Vendredi, 21 juillet / Friday, July 22th 

Feuille de route / Daily Program 

 

Heure : 20h00 à 21h00  

Réunion obligatoire des directeurs techniques et des représentants de clubs 

Adresse : Complexe Sportif dôAmos (Salle de curling), 182 10e avenue Est J9T 1H8 

 

Time: 8:00 PM to 9:00 PM 

Mandatory meeting for technical directors and club representatives 

Adress : Amos Sports Complex (Curling arena), 182 10e avenue East J9T 1H8 

 

Cathédrale 

Données cartographiques ©2014 Google 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

1ère étape - Route / Stage 1 ï Road 

Description de ló®tape / Stage description 

 

 

 

Circuit en ville / city circuit 

Pour lô®preuve sur route, le circuit en ville et le lieu de départ/arrivée sont les mêmes pour chacune 

des catégories (cadet, minime, pee-wee et atome).  

For the road stage, each categories (cadet, minime, pee-wee and atome) have the same city circuit 

and start/finish location  

 

 

 

  

Départ /Start 

Arrivée/Finish 

61 rue principale 

nord 

 

Données cartographiques ©2014 Google 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

1ère étape - Route / Stage 1 ï Road 

Description de ló®tape / Stage description 

  

Cadet 

 

* Vérification des braquets pour les 10 premiers coureurs ¨ la fin de lô®preuve *   

     

 

  

 

 

Détails de la 
course/Race Details 

Données cartographiques ©2014 Google 

Départ /Start  
Arrivée/Finish  
61 rue principale nord  

 

Données cartographiques ©2014 Google 

Données cartographiques ©2014 

Google 

Vers : St-Mathieu  
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Description de la route Cadet / Road description Cadet    

  

 

Distance (km) Direction Itinéraire 
Cadet H 

37 km/h 

Cadet F 

33 km/h 

0 
 

Principale nord 

(Cathédrale) 

Départ / Start 

8h00 

Départ / Start 

8h05 

0.2  Danger Chemin de fer 8 :00 8 :05 

1.4  

 

Rond-point, sortie à 
droite 

 

Route 111 est 8 :02 8 :08 

2.9  
 

QC-109 Nord  8 :05 8 :10 

15.8  
Début du sprint  

de côte 1  
Pente a 8 %  8 :26 8 :34 

16.0  
Fin de sprint  

de côte 1  
 8 :26 8 :34 

17.5  
Demi-tour 

aux cônes 
QC-109 Nord 8 :28 8 :37 

32.1   Route 111 est  8 :52 9 :03 

33.5  Sorti gauche rond-point  Principale nord  8 :54 9 :06 

34.8  Danger  Chemin de fer  8 :56 9 :08 

35  Demi-Tour aux cônes  
Principale Nord 

(cathédrale) 
8 :57 9 :09 

35.2  
 

Principale nord  8 :58 9 :10 

36.6  Danger Chemin de fer  8 :58 9 :10 

38  
rond-point sortie à 

droite  
Route 111 est  8 :58 9 :10 

51 
 

QC-109 Nord  9 :01 9 :13 

52.50  
Demi-
tour aux 

cônes 
QC-109 Nord 9 :03 9 :16 

67.1  
 

Route 111 est  9 :19 9 :34 

68.6  
Sortie 
gauche 
rond point  

Principale nord  9 :36 9 :52 

69.8  Danger  Chemin de fer  9 :38 9 :55 

70  
 

Principale nord  

(cathédrale) 
9 :41 9 :58 

#
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

1ère étape - Route / Stage 1 ï Road 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Minime  

 

* Vérification des braquets pour les 10 premiers coureurs ¨ la fin de lô®preuve *      

 

 

 

 

 

 

 

 Données cartographiques ©2014 Google 

Détails : départ et arrivée 
Détails : Start and finish 
 

61-117 Rue principale nord 

Vers : St-Mathieu  
Données cartographiques ©2014 Google 

Détails de la 
course/Race Details 
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Description de la route Minime / Road description Minime 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Distance (km) Direction Itinéraire 
Minime H 
36 km/h 

Minime F 
31 km/h 

0 
 

Rue principale  
(Cathédrale) 

Départ / Start 

10h10 

Départ / Start 

10h15 

0.2 Danger  Chemin de Fer 10 :10 10 :15 

1.4 
Sortie droite  
Rond-point 

Route 111 est  10 :12 10 :18 

2.9 
 

Qc-109 Nord 10 :15 10 :21 

15 .8 
Début du sprint 

côte 1 
 Pente à 8% 10 :36 10 :46 

16.0 
Fin du sprint  

côte 1  
 10 :37 10 :46 

17.5 

 
 
Demi-tour aux 

cônes 

QC-109 Nord  11 :39 10 :49 

32.1 
 

Route 111 est  11 :04 11 :17 

33.5 
Sortie gauche 

rond-point  
Rue principale 
nord  

11 :06 11 :20 

33.2 Danger Chemin de fer 11 :08 11 :23 

35 
 

Rue principale 
nord 

(Cathédrale) 
11 :08 11 :23 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

1ère étape - Route / Stage 1 ï Road 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Pee-Wee 

 

* Vérification des braquets pour les 10 premiers coureurs ¨ la fin de lô®preuve *                                                                                 

 

  

 

 

   
 

   

 

 

 

 

 

 

 

Départ et arrivée/ 

Start and finish 

Vers : St-Mathieu  

Données cartographiques ©2014 Google 

Données cartographiques ©2014 Google 

Détails de la 
course/Race Details 

Point de retour à 

10 km 
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Description de la route Pee-Wee / Road description Pee-Wee  

Distance (km) Direction Itinéraire 
Pee-Wee H 

34 km/h 
Pee-Wee F 

29 km/h 

0 
 

Principale nord  
(Cathédrale) 

Départ / Start 

12 :20 

Départ / Start 

12h25 

0.2 Danger Chemin de fer  12 :20 12 :25  

1.4 
Sorti droite 
rond-point 

Route 111 est  12 :22 12 :28 

2.9 
 

QC-109 nord 12 :25 12 :31 

9.6 
Demi-tour aux 

cônes 
QC-109 nord 12 :37 12 :45 

16.4  
 

Route 111 est  12 :49 12 :59 

17.8 
Sortie gauche 

rond-point 
Rue principale 12 :51 1 :02 

19.2 Danger Chemin de fer  12 :54 1 :05 

19.4 
 

Rue principale 
Cathédrale 

12 :54 1 :05 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

1ère étape - Route / Stage 1 ï Road 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Atome 

 

* Vérification des braquets pour les 10 premiers coureurs ¨ la fin de lô®preuve    

                                                         

 

  

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Départ et arrivée/ 

Start and finish 

Vers : St-Mathieu  

Données cartographiques ©2014 Google 

Données cartographiques ©2014 Google 

Détails de la 
course/Race Details 

Point de retour à 

6.5 km 
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Description de la route Atome / Road description Atome  

Distance (km) Direction Itinéraire 
Atome H 
31 km/h 

Atome F 
27 km/h 

0 
 

Rue principale 
nord 

(Cathédrale 

Départ / Start 

11h35 

Départ / Start 

11 :40 

0.2 Danger Chemin de fer 11 :35 11 :40 

1.4 
Sorti droite  
rond-point 

Route 111 est  11 :38 11 :43 

2.9 
 

QC-109 nord  11 :41 11 :46 

6.5 
Demi-tour aux 

cônes 
QC-109 nord  11 :48 11 :54 

10.1 
 

Route 111 est  11 :55 12 :02 

11.5 
Sorti à gauche 

rond-point  
Rue principale 

nord  
11 :57 12 :06 

12.9 Danger  Chemin de fer  12 :00 12 :09 

13 
 

Rue principale 
(Cathédrale) 

12 :00 12 :09 
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Catégorie Distance 
Heure et lieu 

de départ 
Heure et lieu 

d'arrivée 
Position de la caravane 

Cadet H 68,2 km 8h00 9h45 

 

Cadet F 68,2 km 8h05 10h05 
 

Minime H 38,4 km 10h15 11h25 

 

Minime F 38,4 km 10h20 11h35 

 

Pee-Wee H 17,4 km 11h45 12h10 

 

Pee-Wee F 17,4 km 11h50 12h17 

 

Atome H 10,0 km 12h30 12h50 

 

Atome F 10,0 km 12h35 12h57 

Caravane de route / Road caravane 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

2e étape ï Challenge sprint / Stage 2 ï Challenge sprint 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Cadet 

1er départ / 1st start : 13h45 

Départ  du C®gep de lôAbitibi-Témiscamingue et arrivée en face de la cathédrale 

/ Start at the Cégep of Abitibi-Témiscamingue and finish in front of the cathedral 

 

* Vérification des braquets avant chaque départ   

 

Le Challenge Sprint consiste en une série de sprints 

disputés entre cinq et sept coureurs, selon une formule de 

qualification de style Keirin afin de déterminer le grand 

champion. Chaque coureur aura un minimum de deux 

sprints et un maximum de six sprints à effectuer. Les 

sprints seront disputés sur une distance de 300 mètres. 

Le tableau des départs sera fourni après la course sur 

route. 

The Challenge Sprint consists of a series of sprints 

between five and seven cyclists, with a Keirin qualification 

process, in order to determine the best road sprinter. Each 

sprinter will take part in a minimum of two sprints and a 

maximum of six sprints. Sprints will take place over a 300 

meters distance. The starting list will be given after the 

road race.  

Stationnement disponible ¨ lôarri¯re du C®gep de 

lôAbitibi-Témiscamingue :  

(341, rue Principale Nord)  
Arrivée/Finish 

En face de la cathédrale  

 

 

Départ/Start  

En face du Cégep de 

ƭΩ!ōƛǘƛōƛ-Témiscamingue  

 

Données cartographiques ©2014 Google 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

2e étape ï Jeux dôadresse / Stage 2 ï Skill games 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Bibitte ï Atome ï Pee-Wee ï Minime 

Emplacement : Coin 3e Rue Est et 5ème Avenue Est / 

Location: Corner of 3rd Street East 5th Avenue East 

Emplacement en cas de pluie: Complexe sportif dôAmos/ 

Location in case of rain: Sports complex of Amos 

 

 

  

Cathédrale 

Coin 3e rue Est et 5e avenue Est  

182, 10e Avenue Est, 

Complexe sportif dôAmos 

(Salle de Curling) 

 

Données cartographiques ©2014 Google Données cartographiques ©2014 Google 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

2eme étape ï Jeux dôhabilet® / Stage 2 ï Skill games 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Minimes ï 13h 
 

 

Description :  
 

Jeu 1 : Chicanes avec chevrons (15 bis) -planches à 80cm de distance- -planches placées au 

milieu de la précédente 

 

Jeu 2 : Passage étroit avec quilles (2) -quilles à 15cm 

 

Jeu 3 : Quatre huit (19 ter) -quilles horizontales et verticales à 2m- -portes à 15 cm 

 

Jeu 4 : Saut roue avant et arrière double -2m entre les planches 

 

Jeu 5 : Saut latéral (32) -35 cm entre les planches 

 

Jeu 6 : Passage étroit courbé (2 bis) -quilles à 30cm et rayon de 1m 

 

Jeu 7 : Slalom quille sous pédalier (12) -quilles à 0,7m 

 

Jeu 8 : Prise et pose dôun bidon avec chicane (25) -quilles à 30cm et rayon de 1m- -diamètre 

du cercle de 50 cm 

 

Jeu 9 : Enrouleur (50) -quilles à 0,90mJeu 10 : Enlever (elle doit être sortie de la chaîne) et 

remettre la roue arrière et terminer à pieds. 

 

* Le chiffre entre parenthèses est le numéro du jeu dans le guide. 

** Sur le plan du circuit dôhabilet®, chaque ®toile chiffr®e indique le num®ro du jeu auquel il 

est associé ci-dessus. 
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Parcours des jeux dôhabilet®s : 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

2eme étape - Route / Stage 1 ï Road 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Atome / Pee-Wee ï 13h30 / 14h 
 

 

Description :  
 

Jeu 1 : Slalom quille sous pédalier (12) -quilles à 0,8m 

 

Jeu 2 : Chicanes avec chevrons (15 bis) -planches à 80cm de distance- -planches placées au 

milieu de la précédente 

 

Jeu 3 : Passage directionnel (18)  

 

Jeu 4 : Prise et pose de bidon avec quilles (24bis) -diamètre des cercles de 30cm 

 

Jeu 5 : Passage étroit avec planches (2) -planches à 15cm 

 

Jeu 6 : Passage étroit courbé (2 bis) -quilles à 30cm et rayon de 1m 

Jeu 7 : Saut 2 roues Jeu 8 : Saut latéral 

 

Jeu 9 : Double huit (19) -portes à 15cm- -3,5m entre les quilles du haut et quille du milieu 

centrée à 1,75m à la verticale 

 

Jeu 10 : Chenilles (14) -quilles à 1m et portes à 50cm-  

 

* Le chiffre entre parenthèses est le numéro du jeu dans le guide. 

** Sur le plan du circuit dôhabilet®, chaque ®toile chiffr®e indique le num®ro du jeu auquel il 

est associé ci-dessus. 
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Parcours des jeux dôhabilet®s : 
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Samedi, 22 juillet / Saturday, July 22th 

1ère étape - Route / Stage 1 ï Road 

Description de lô®tape / Stage description 

 

Bibittes ï 12h30 
 

Description :  

 

Jeu 1 : Slalom simple (4) -quilles à 1,10m 

 

Jeu 2 : Chicanes avec chevrons (15 bis) -planches à 1m de distance- -planches placées au 

milieu de la précédente 

 

Jeu 3 : Passage directionnel (18) 

 

Jeu 4 : Passage étroit avec planches (1) -entrée à 20cm et sortie à 15cm 

 

Jeu 5 : Frappe du bidon avec la main (24)  

 

Jeu 6 : Passage directionnel (18)  

 

Jeu 7 : Passage étroit avec quilles (2) -quilles à 20cm 

 

Jeu 8 : Double huit (19) -portes à 20cm- -4m entre les quilles du haut et quille du milieu 

centrée à 2m à la verticale 

 

Jeu 9 : Chenilles (14) -quilles à 1,2m et portes à 70cm- 

 

* Le chiffre entre parenthèses est le numéro du jeu dans le guide.  

** Sur le plan du circuit dôhabilet®, chaque ®toile chiffr®e indique le num®ro du jeu auquel il 

est associé ci-dessus. 
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Parcours des jeux dôadresses :  
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Dimanche, 23 juillet / Sunday, July 23th 

3e étape - Critérium / Stage 3 ï Criterium 

Description des étapes / Stages description 

 

Bibitte ï Atome ï Pee-Wee ï Minime ï Cadet 

Départ et arrivée devant lôh¹tel de ville / Start and finish in front of the city hall 

 

* Vérification des braquets pour les 10 premiers coureurs ¨ la fin de lô®preuve (sauf bibittes) * 

Catégorie / 
Category 

Distance / 
Distance 

Départ / 
Start 

Caravane / Caravan 

Bibitte (H ï F) 2 tours  8h00 

  

Atome (F) 4 tours 8h20 

Atome (H) 4 tours 8h45 

Minime (F) 30 minutes 9h05 

Pee-Wee (F) 5 tours 9h45 

Minime (H) 30 minutes 10h10 

Cadet (F) 45 minutes 10h50 

Pee-Wee (H) 5 tours 11h45 

Cadet (H) 45 minutes 12h10 

 

     

Distance 
(km) 

Direction Itinéraire 

0  Rue principale nord  

0.1  1er avenue Ouest  

0.5  2 rue est  

0.7  2e avenue est  

0.9  1e rue est  

1.1  4e avenue est  

1.3  Rue principal nord 

1.5   En face de la 
cathédrale  

Parcours / Course 

 

Zone de 

dépannage

/ Repair 

zone 

Données cartographiques ©2014 Google 


